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Chant originel: Moorsoldatenlied / 1933
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Le Chant des marais (en allemand Moorsoldatenlied, "chanson des soldats du marécage")  est l'adaptation en français 

d'un chant allemand composé en 1933 par des prisonniers du camp de concentration pour détenus 

politiques de Börgermoor. Ce chant est né de la tradition concentrationnaire de faire chanter les détenus, 

et de la volonté de ceux-ci de rendre compte des conditions de détention, des violences subies mais aussi de 

leur conviction de voir abattue la tyrannie nazie. Les détenus du camp étaient pour la plupart des prisonniers 

politiques. Le titre de la chanson évoque les travaux forcés dans les marécages du camp. Quelques-uns des 

déportés de Börgermoor, libérés à l'issue de leur condamnation, choisirent de s'exiler et la firent connaître en 

Angleterre. Hans Eisler en fit une adaptation. En Espagne, chanté par les volontaires allemands des Brigades, 

ce chant acquit rapidement une grande notoriété. Il se répandit en Allemagne, d'un camp de concentration 

à l'autre. Il en a été créé des versions dans de nombreuses langues.

Les seize chanteurs, membres de l'association ouvrière de chant de Solingen, défilaient bêche à l'épaule 

dans leurs uniformes de prisonnier. Je menais la marche, avec un manche de bêche brisé en guise de 

baguette de chef d'orchestre. Nous chantions, et à la deuxième strophe, presque tous les prisonniers - 

au nombre de mille - commençaient à entonner le refrain. De strophe en strophe, celui-ci revenait de plus 

belle et, à la dernière, les SS, qui étaient apparus avec leurs commandants, chantaient, apparemment parce 

qu'ils se sentaient interpellés eux aussi comme « soldats de marécage ». 

Aux mots « Alors n'envoyez plus les soldats bêcher dans les marécages », les seize chanteurs plantèrent 

leur bêche dans le sable et quittèrent l'arène, laissant les bêches derrière eux. Celles-ci donnaient alors 

l'impression de croix tombales.  

Rudi Goguel (Mémoires)

suggestion d'interprétation: un immense crescendo du début à la fin!
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